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Незважаючи на глобальні потрясіння та складнощі, міжкультурне 

співробітництво ділових людей у сучасному світі продовжує 

розвиватися. Тому аналіз умов продуктивного спілкування є одним із 
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центральних питань, до вивчення якого звертаються суспільствознавці. 

При цьому зусилля багатьох дослідників спрямовані на розгляд сенсу 

поняття «міжкультурна компетенція». 

У зарубіжній науці проблему міжкультурної компетенції почали 

досліджувати, коли виникли перші концептуальні положення теорій 

комунікації Д. Трагера, Е. Холла [1,с. 149-176], коли була сформована 

класична модель комунікації, розроблена Г. Лассуелом та К. Шенном. 

У вітчизняному суспільствознавстві (культурології, філології, етиці) 

інтерес до проблематики змісту, який позначено поняттям «культурна 

компетенція», виник у 90-ті роки. ХХ ст. Ініціаторами вивчення цього 

феномену стали викладачі іноземних мов. Вони звернули увагу на 

значення знань культурного контексту у процесі діалогу з 

представниками іншої культури. Слідом за ними переконання у тому, 

що простого володіння іноземною мовою недостатньо для порозуміння 

з представниками інших народів сформувалося серед інших фахівців, 

що вивчають спілкування. Ефективне міжнаціональне спілкування 

неможливе без всебічних знань про норми, правила, традиції, звичаї та 

інші елементи культури реципієнта. Для повноцінного міжкультурного 

взаєморозуміння необхідні знання історії, психології, норм поведінки 

партнерів зі спілкування. Нарешті, необхідно розуміти механізм 

процесу спілкування. Це надзвичайно важливо для того, щоб 

прогнозувати та уникати можливості неправильного розуміння 

партнерів. Взаємодія та спілкування представників різних культур 

передбачають наявність у них необхідних теоретичних знань, і 

практичних навичок для ефективної взаємодії. Їх сукупність можна 

визначити терміном компетентність. 

Міжкультурна компетенція – це інтегральне поняття. Воно 

характеризує не лише діяльність, а й особистість. Формування 

міжкультурної компетенції слід розглядати у зв'язку з розвитком 

психологічних якостей людини, здібності особистості брати участь у 

діалозі культур на основі принципів кооперації, взаємної поваги, 

терпимості до культурних відмінностей, готовності подолання 

культурних бар'єрів. 

Кожен учасник спілкування – сформована особистість, яка не є 

«tabula rasa». Він має свій світогляд: індивідуальну картину світу, 

систему цінностей. Очевидно, що зміст свідомості індивідів не 

збігається (у кращому випадку), у гіршому – якісно відрізняється один 

від одного. Вміння сформувати образи «свій» – «чужий» та встановити 

між ними взаємовідносини-взаємодію (іншими словами «діалогічність» 

особистості) – важлива складова міжкультурної компетентності. 



Uzhhorod, Ukraine                                         March 24–25, 2025 

323 

Діалогічність особистості робить її здатною до діалогу культур. 

Учасник спілкування у контексті діалогу спирається на пізнавальні 

засоби своєї культури. Для усвідомлення чужої культури, для 

отримання нових знань про неї, він обертається до своєї традиції. При 

цьому в ході освоєння, пізнання «чужого», людина знаходить нові 

знання про себе і про свою культуру . Ці знання формуються як 

результат пізнання «чужого». Тому «діалогічність» особистості є 

своєрідним досвідом, результатом міжнародної комунікації. І, в той же 

час, є обов'язковою складовою міжкультурної компетентності. 

Діалог тісно пов'язаний із рефлексією. Рефлексія (здатність 

усвідомлювати та переосмислювати своє буття) допомагає людині 

орієнтуватися у спілкуванні з носіями «чужої» культури, приймати 

вивірені рішення, вибудовувати сценарії адекватної поведінки. 

Рефлексія виступає механізмом, що забезпечує проникнення у глибокі 

сенси, розуміння найбільш значимих причин. 

У взаємодії ділових культур існує альтернатива: «Увійти чи вийти». 

Учасники міжкультурної економічної взаємодії стоять перед дилемою: 

або увійти в чужу їм культуру ведення бізнесу; або вийти з ділових 

відносин із носіями інших культурних цінностей, норм, правил, 

стереотипів та практик.  

Підсумовуючи, можемо дійти висновку, що про те, що міжкультурна 

компетенція допомагає подолати цю альтернативу, оскільки вона є не 

простим набором знань і умінь. Вона є складно організованою 

психологічною структурою, що утворює зовсім новий феномен, що 

проявляється у взаємодії учасників комунікативного процесу як носіїв 

тих чи інших культур. Вона є сукупністю культурно-релевантних 

цінностей, норм, стереотипів та соціальних умінь, що забезпечують 

безконфліктність, результативність та комфортність спілкування в 

полікультурному середовищі. 
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